Верходанова Л.С. (г. Великий Новгород)

Метод интервьюирования при изучении тем делового английского языка (т.” Applying for a Job”)
Среди общеучебных умений и навыков, развиваемых у студентов, немаловажную роль играют коммуникативные умения, которые можно подразделить на умение инициировать учебное взаимодействие – вступать в диалог, задавать вопросы и т.д., умение вести дискуссию, умение отстаивать свою точку зрения, умение находить компромисс и, наконец, навыки интервьюирования.

Интервью имеет четкую структуру, при которой каждый вопрос логически вытекает из другого, а все они вместе подчинены общему замыслу. В неформализованном интервью вопросы располагаются по иному принципу. Оно включает в себя широкий круг видов опроса, не отвечающих требованию сопоставимости вопросов и ответов.

Интервьюер должен обладать умением «сходиться с людьми», располагающими информацией… - это первое требование. Второе требование – тщательная подготовка к интервьюированию.
Интервьюирование представляет собой особый вид коммуникативной деятельности, в процессе которой решаются определенные коммуникативные задачи: обмен идеями, мыслями, размышлениями, переживаниями и чувствами. Это все касается профессиональной и коммуникативной компетенции журналиста. Студенты, «симулируя» роль журналиста и интервьюируемого, выполняют такие же функции и решают такие же задачи, лишь только в рамках развития общеучебных навыков и умений на уровне своей подготовленности к процессу интервью.

Коммуникативная направленность – это ведущий принцип обучения диалогу и, в частности, интервью. Он включает целый ряд частных требований, в том числе: а) комплектование лингвистически оправданного минимумам языкового инвентаря, обеспечивающего уровень коммуникативной достаточности; б) оценку каждого включаемого в программу речевого произведения с точки зрения реальности его появления в естественных актах устного общения; в) формирование ситуативно-тематического минимума с учетом интересов и будущих потребностей студентов; г) коммуникативность речевых операций при работе над языковым материалом (во всех случаях, когда это возможно); д) создание определенной системы работы, мотивированной потребностью в речевом общении на изучаемом язык .

Система обучения диалогу, интервью должна предусматривать овладение диалогической речью не как  схемой застывших реплик или строго отобранным набором некоторых существующих правил диалогизирования, а как живой, активной речемыслительной деятельностью, полностью ориентированной на личность собеседника и реализующей весь комплекс личностных стимулов, мотивов и побуждений.

Следует постоянно заставлять студентов активно и плодотворно мыслить; нужно учитывать их творческие возможности, разъяснять, что говорить и слушать речь собеседника, – значит одновременно мыслить. Необходимо побуждать студентов к решению задач и проблемных ситуаций, к конструированию «полновесных» диалогических высказываний, к умозаключениям, резюмированию, осмыслению реакции на реплики собеседников.

В любом диалогизировании от студентов требуется решение творческих задач. Процесс овладения диалогической речью должен быть обеспечен методическими средствами, способствующими развитию у студентов специфической диалогической компетенции, в понятие которой входит владение принятыми в данном языковом коллективе нормами поведения, знание обычаев и традиций, то есть умение пользоваться правилами межличностного общения.

В системе развития диалогической компетенции должно быть предусмотрено многократное разыгрывание однотипных ситуаций, вовлекающих в ходе их реализации соответствующий, большей частью клишированный речевой материал.

Владение определенным набором речевых клише уровня словосочетания и предложения – необходимое условие, обеспечивающее плавное протекание диалогического контакта, особенно его начала. Наличие готовых клише облегчает коммуникацию, дает возможность ее участникам уделять больше внимания конструированию новых по форме высказываний, аналоги которых отсутствуют в языковом опыте говорящего.

Диалогическое общение в процессе интервью – это процесс взаимодействия различных ролей: собственно коммуникативных (говорящий – слушающий), социально-коммуникативных (преподаватель – студент), принятых (игровых, учебно-ситуативных, сценических и так далее).

Задача состоит в том, чтобы при любом диалогизировании студенты четко знали свою роль, умело импровизировали, исходя из сущности. Для этого преподавателю необходим хорошо продуманный, подробно расписанный атлас – свод ситуаций, ситуационных и игровых ролей, перечень рациональных упражнений на диалогизирование.

В комплекс целенаправленных учебных действий, развивающих умения диалогизированной речи, должны входить как подготовительные упражнения, так и развивающие упражнения способность к собственно диалогизированию на изучаемом языке.

Подобные упражнения требуют от студентов определенных интеллектуальных усилий, облегчают протекание учебного диалогического обучения за счет формирования необходимых ориентиров для речи студентов.

Для успешного овладения искусством интервьюирования необходима тесная связь содержания диалога с ситуацией, в рамках которой происходит общение.

В результате выполнения системы упражнений обучаемые овладевают коммуникативной способностью управления диалогическим общением в рамках интервью, которая предполагает и способствует развитию инициативности обучаемых, а также развитию и совершенствованию общеучебных навыков и умений.

Пошаговая разработка темы по деловому английскому языку «Интервью при устройстве на работу»(т.Applying for a Job)
Цель: способствовать развитию и активизации общеучебных умений и навыков, в частности, в области коммуникативных умений – навыков интервьюирования посредством пошаговых советов, заданий, упражнений.
1 шаг: Подготовительный

Чтобы подготовить студентов к умению вести интервью и быть активным оппонентом, надо выполнить ряд подготовительных упражнений.

К теме «Интервью при устройстве на работу» студенту предлагается научиться составлять автобиографию в письменном виде в правильно установленной форме (составление и написание CV (Curriculum Vitae), которое обязательно потребуется «работодателю» (Interviewer) для ведения интервью с «претендентом на вакантное место» (Interviewee)).
Студенты обучаются правильно писать CV, ознакомившись с советами:

Tips

1. Use wide margins and leave lots of white space. It makes your CV easier to read.

2. Use a clear, easy-to-read typeface. Don’t use italics or a small type size. Be consistent with the typefaces you use.

3. Make the section headings clear and leave a clear space between sections.

4. Separate each part of your work experience and education clearly.

5. Don’t assume the reader will know what some abbreviations and acronym mean. If in doubt, use the full name.

6. Don’t exaggerate your talents but don’t underestimate them either. Remember to sell yourself by using positive adjectives.

7. Watch out for grammar and spelling mistakes. Do a spell and grammar check on your computer when you finish your CV and ask  someone else to check it for you.

Затем на примере CV образца преподаватель объясняет студентам, как правильно оформить CV, четко сформулировать все его разделы: 
Tips for writing CV
Heading
Begin your CV with personal details including your name, address, telephone, email address and date of birth. Some people also include place of birth, nationality and identity number. Your CV can also include an objective, describing the type of work you are hoping to do.

Body

The middle section of CV gives details of your work experience and education. List your training, qualifications and work experience in reverse chronological order. It’s difficult to know what to write early in your career. If you don’t have a lot of work experience, concentrate on your relevant free-time activities or unpaid experience.

Conclusion
End with other relevant information and your references. For example your special skills, free-time activities, any experience in voluntary organizations or participations in sports. Offer references, although it is optional to give names and addresses. People often write References available on request.
Example of CV:
 Carla Hennessy

Curriculum Vitae

Personal details

131 Nelson Court, London W16, UK.

Telephone: +44 (0) 20 7946 0002

Email: clhennessy@mhp.uk
Date of birth: 13/3/1982

Place of birth: Hammersmith, London.

Nationality: British

Objective

To obtain a full-time position as a waiter on a cruise liner that offers experience in a high standard of customer care. 
Education and qualifications

1998: GNVQ Leisure and Tourism Diploma, Acton Tertiary College, London.

1996: 4 GCSEs – English, French, maths and biology, Acton Comprehensive School.
Employment history
1998 to present date: cocktail waiter, Magpie Hotel, Ealing, London.

1998: aerobics instructor, Acton Vale Youth Club, London.
1996 to 1998: shoe shop assistant (Saturdays only), Beta Shoes, Ealing, London.

Additional information
Active member of an amateur theatre group. Excellent computing skills.

References
Available on request [6, 108].
II шаг: Психологический

Студенты знакомятся с основными советами, необходимыми для правильного, четкого ведения интервью, чтобы психологически подготовить к нему «претендента».

1. Sound positive, polite and confident.

2. Ask if you don’t understand.

3. Ask if you don’t hear clearly.

4. Try not to say just Yes or No, say a little more.

5. Do your homework: find out about the company.
6. Prepare some questions to ask about the company and what the job entails.

7. Wear smart, formal clothes.

8. Arrive a few minutes earlier.
9. Look straight at the interviewer.

10. Don’t smoke.

11. Sit up straight.

12. Expect the unexpected – and don’t panic.

Этот совет (Ожидайте самого неожиданного и никогда не паникуйте) может послужить лозунгом всего ведения интервью.

Советы могут быть и обучающего характера с четкими грамматическими уточнениями. 

13. Remember you have not got the job, so use Would not Will.

14. Try to limit your questions to a maximum of four.

15. You can ask the interviewer to say more about something he mentioned before but make sure you don’t ask a question which has already been covered in the interview.
Examples:

Would I work in this room?

Would I be able to move to another section?

Would I get any training?

Is there a chance of promotion?

III шаг: Аналитический

Некоторые вопросы во время интервью задаются таким образом, что интервьюирующий, формулируя вопрос, подразумевает определенный смысл в нем. Студентам предлагается проанализировать варианты вопросов из столбца А и из столбца В – соотнести, сопоставить их.

Задание: Look at the two groups of questions. The first group shows what the interviewer says. The second group shows what the interviewer means. Match each question in the first group (A) with a question in the second group (B).
	A
	B

	1. Why did you leave your last job?
	(a) Are you easy to work or do you cause trouble?


	2. How well do you get on with people?
	(b) Can you be trusted to work without supervision?


	3. What are you doing at the moment?
	(c) Can you show me that you have thought seriously about the work you would be doing here?


	4. Tell me about any relevant work experience you have had.
	(d) I’m worried that your reason for leaving your last job may show something bad about you.



	5. Why do you want this job?  
	(e) What have you done in previous jobs which will help with this one?

	6. Can you take responsibility?
	(f) I’d like to hear about your present job to see how much responsibility you have and to find out if it connects with this job in the type of work you have to do. 


IV шаг: Диалогический

При организации интервью используется CV с информацией об интервьюирующем. Необходимо снабдить «собеседников» не только советами и психологически подготовить их, но и рассмотреть ряд вопросов, которые может задать интервьюирующий, и вооружить интервьюируемого необходимой лексикой для основательных ответов.

Personal qualities (Личные качества):
punctual, reliable, hardworking, thorough, keen to learn, able to learn, able to get on with people, well-organized, good with machines, a quick worker, ambition, able to work without supervision.

Вопросы для интервьюирующего
(Questions for interviewer)
1. What do you think are your strengths and weaknesses?

2. We have a lot of applicants for this job, why should we appoint you?

3. Which is more important for you: status or money?

4. How long do you think you’d stay with us if you were appointed? 

5. Why do you want to leave your present job?

6. What are you most proud of having done recently?

7. Don’t you think you’re a little young/old for this job?

8. What are your long-range goals?

9. Do you mix easily? 

10. Are you interested in promotion?
11. Is there someone I could write to for a reference? 

Студентам предлагается составить интервью, используя предложенные вопросы, дополнив предложенный перечень своими вариантами. (На подготовку отводится от 10 до 20 минут в зависимости от уровня подготовленности группы).
V шаг: Рефлексивный

Студентам предлагается провести рефлексию интервью, побеседовав насколько им было комфортно участвовать в интервью; выявить проблемы и недостатки подготовки, порассуждать о том, что можно предложить, чтобы ликвидировать дискомфортные моменты,  предложить конкретные способы реализации предложений.

Некоторые вопросы для рефлексии:

1. What difficulties did you encounter?

2. What was the most difficult part of the simulation for you?

3. If you could do the simulation over again, what would you do differently?

4. What did you dislike in your interview? Can you redo it?

5.  In what ways are real-life situations similar to the events in the simulation?

Педагог, проанализировав предложения, рассуждения студентов, предпримет необходимые меры для дальнейшего развития навыков интервьюирования с целью активизации и развития общеучебных навыков и умений.
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